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                                                       ВСТУП 

           Актуальність теми: Запозичення термінів із англійської мови у китайську є 

невід'ємною частиною процесу глобалізації технологій. В умовах активного 

розвитку технологій ІТ та їх широкого застосування в Китаї, необхідно правильно 

перекладати терміни для забезпечення зрозумілості та ефективної комунікації. 

Китайська мова має власні структурні та семантичні особливості, які можуть 

відрізнятися від англійської. Правильний переклад термінів потребує розуміння не 

лише технічних аспектів, а й культурного контексту, щоб зберегти точність та 

сприйняття значення. Неправильний переклад термінів може призвести до 

непорозумінь між фахівцями з ІТ, що працюють в різних країнах. Це може 

ускладнити співпрацю, розробку програмного забезпечення та інші аспекти роботи в 

галузі ІТ. З появою нових технологій ІТ з'являються нові терміни, які також 

потрібно перекладати на китайську мову. Оскільки сфера ІТ постійно розвивається, 

актуальність цієї теми зберігається з плином часу. 

      Мета дослідження полягає в розумінні та вивченні процесу перекладу 

англомовних запозичень у сфері ІТ на китайську мову з урахуванням їх структурно-

семантичного аспекту.  

      Завдання дослідження: 

      Дослідження та ідентифікація основних термінів, які запозичені з англійської 

мови та використовуються в китайському контексті сфери ІТ. 

     Вивчення структурних властивостей англійських термінів та їх відображення в 

перекладі на китайську мову. 

    Дослідження семантичних відтінків та значень англійських термінів у порівнянні 

з їх китайськими еквівалентами. 

    Визначення наскільки точно та ефективно англомовні терміни перекладені на 

китайську мову з точки зору їх використання в сфері ІТ та сприйняття 

користувачами. 



    На основі отриманих результатів розроблення рекомендацій для покращення 

процесу перекладу англійських термінів у сфері ІТ на китайську мову з урахуванням 

їх структурно-семантичного аспекту. 

    Методи дослідження: Дослідження наукової літератури, статей, книг та інших 

джерел, що відображають теоретичні аспекти перекладу технічної термінології з 

англійської на китайську мову у сфері ІТ.Використання корпусів текстів для аналізу 

вживання та перекладу конкретних термінів у реальних текстах у сфері 

ІТ.Залучення експертів з області перекладу, лінгвістики та інформаційних 

технологій для оцінки якості та прийнятності перекладу термінів. Проведення 

опитувань серед спеціалістів з ІТ та мовознавців для збирання думок та переконань 

щодо відповідності та ефективності перекладу термінів. Використання статистичних 

методів для оцінки частоти вживання та популярності певних термінів у текстах 

сфери ІТ. 

    Практична значимість: Забезпечення точного та зрозумілого перекладу сприяє 

ефективній комунікації між фахівцями з ІТ з різних країн, що важливо в умовах 

глобалізації технологій. Правильний переклад термінів важливий для розробки 

програмного забезпечення, оскільки неправильно розуміні терміни можуть 

призвести до помилок та неполадок у продукті. Якісний переклад термінології 

сприяє зрозумілому вивченню та розумінню нових технологій в галузі ІТ для 

студентів та фахівців. 

    Теоретична значимість дослідження: Розширенню знань про структурні та 

семантичні аспекти перекладу технічної термінології з різних мов, що може бути 

корисним для розвитку теорії перекладу. Розуміння структурних та семантичних 

аспектів допомагає покращити методи та підходи до перекладу технічної 

термінології взагалі. Розуміння відмінностей між культурами та мовами через аналіз 

перекладу технічної термінології сприяє розвитку міжкультурного розуміння та 

взаємодії. 

    Новизна дослідження: Дослідження зосереджене саме на сфері інформаційних 

технологій, яка постійно змінюється та розвивається, тому актуальність перекладу 

термінів у цій галузі постійно зростає. Врахування не лише лексичного, а й 

структурного та семантичного аспекту перекладу термінів дозволяє зрозуміти 

глибинніше відмінності між англійською та китайською мовами. Дослідження 

враховує міжкультурні відмінності та вплив культурного контексту на переклад 

термінів, що є важливим для забезпечення точності та належного розуміння в 

контексті різних культурних середовищ. Результати дослідження можуть мати 

безпосередню практичну цінність для перекладачів, фахівців у сфері ІТ, розробників 

програмного забезпечення та інших учасників, які працюють з англомовною 

термінологією у китайському контексті. 

 



 

 

 

 

 

 

 

                     

 

 

 

                       РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ 

                     ВИВЧЕННЯ ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДУ   

               КИТАЙСЬКОЮ МОВОЮ АНГЛОМОВНИХ 

                           ЗАПОЗИЧЕНЬ У СФЕРІ ІТ            

                 1.1. Дослідження лексичних особливостей  

                 англомовної ІТ- термінології в сучасному 

                                     перекладознавстві 

 

    Неоднозначність термінів у сфері IT є невід'ємною частиною лексичного 

арсеналу цієї галузі. В багатьох випадках виникає ситуація, коли один і той самий 

термін може приймати різні значення або використовуватися в контекстах, які 

можуть здаватися схожими, але мають відмінні відтінки. 

    Наприклад, термін “cloud” може створювати плутанину, оскільки він може 

вказувати як на хмарне сховище даних, де інформація зберігається віддалено та 

доступна через Інтернет, так і на хмарні обчислення, де обчислювальні ресурси 

надаються через мережу. 



     Ця неоднозначність створює виклик для перекладачів, оскільки вони повинні 

вибирати оптимальний варіант перекладу відповідно до конкретного контексту. 

Здебільшого, контекст визначає, чи має “cloud” стосуватися сховища даних чи 

обчислень, і відсутність явних вказівок може становити труднощі. Цей аспект 

лексичної специфіки IT-термінології виглядає ще більш важливим, оскільки 

точність та однозначність термінів мають велике значення у технічних сферах. 

Перекладачам слід бути вдумливими та уважними, щоб уникнути можливих 

непорозумінь та забезпечити точний передач термінологічного змісту в мову-

джерело та мову-ціль (王决, 汪景寿, 藤田香 1995). 

      Скорочення та абревіатури в англомовній IT-термінології є поширеними і часто 

використовуються для зручності та економії місця в тексті. Однак їх використання 

може викликати недорозуміння, особливо якщо контекст не вказує однозначного 

тлумачення. Наприклад, скорочення “AI” може означати як "штучний інтелект", що 

відноситься до розвитку комп'ютерних систем з імітацією розумових здібностей 

людини, так і “мистецтво” у загальному смислі. 

      Додатково, у світі IT зустрічаються сотні абревіатур, які можуть бути 

унікальними для конкретних технологій, продуктів чи процесів. Наприклад, “API” 

означає “application programming interface” і використовується для опису інтерфейсу, 

який дозволяє різним програмним системам взаємодіяти одна з одною (方传余 

2010). 

     У разі перекладу тексту з використанням скорочень та абревіатур, перекладачеві 

необхідно враховувати контекст та використовувати свої знання про технологічні 

терміни для вибору відповідного перекладу. При цьому важливо також забезпечити, 

щоб переклад відображав сенс оригінального тексту та передавав технічний зміст 

абревіатур. 

     Запозичення термінів з інших мов є важливою особливістю лексики в сфері IT. 

Це сталося через те, що технологічна галузь розвивалася в різних країнах, а також 

через вплив наукових та технічних термінів з різних культур. Багато термінів, які 

сьогодні використовуються в IT, були запозичені з мов таких, як латинська, грецька, 

німецька та інших (王力. 王力文集 2011). 

    Наприклад, термін “algorithm” алгоритм походить з грецької мови, де 

“ἀλγόριθμος”  algórimos  має значення “процес” або “метод”. Цей термін увійшов в 

англійську та інші мови з грецької і став важливим поняттям в області комп'ютерних 

наук, що визначає послідовність кроків для вирішення конкретної задачі. Інші 



приклади запозичень з інших мов включають “firewall” брандмауер з німецької 

мови, “cache” кеш з французької мови та “interface” інтерфейс з англійської мови. 

Такі запозичення роблять лексику сфери IT багатшою та різноманітною, але 

водночас можуть створювати труднощі для перекладачів, оскільки потребують 

уважного розуміння та врахування контексту при використанні в перекладі (司马迁 

2008). 

    Регулярні оновлення та поява нових технічних термінів і понять є неодмінною 

частиною динамічного світу інформаційних технологій. З кожним новим кроком у 

розвитку цієї галузі виникають нові концепції, технології, інструменти та 

термінологія, які відображають сучасні тенденції та досягнення. Це може бути 

пов'язано з появою нових програмних продуктів, методик розробки, стандартів 

безпеки, апаратних засобів та багатьох інших аспектів інформаційних технологій. 

    Нові терміни можуть виникати як результат впровадження нових концепцій та 

технологій, а також внаслідок необхідності називати нові явища та явища, які 

виникають у світі ІТ. Наприклад, з розвитком штучного інтелекту виникла потреба в 

нових термінах, що описують його різні аспекти, такі як машинне навчання, глибоке 

навчання, нейронні мережі та інші. 

    Для перекладачів це означає постійну необхідність оновлювати свої знання та 

вивчати нові терміни та їхні відтінки значень, щоб забезпечити точний та 

адекватний переклад у контексті. Крім того, з розвитком технологій у сфері ІТ 

з'являються нові термінологічні стандарти та рекомендації, які також потребують 

уваги та врахування при перекладі (吕叔湘.  2016). 

    У сфері інформаційних технологій існують терміни, які набувають власного, 

специфічного значення, відмінного від їхнього загальновживаного тлумачення. Це 

стає дуже важливим у контексті операційних систем, де технічні терміни отримують 

нові відтінки значень та функціональність. 

Наприклад, термін “kernel”  ядерний в операційних системах має специфічне 

значення, яке відрізняється від загального розуміння цього слова. У контексті 

операційної системи “kernel” відноситься до основного програмного забезпечення, 

яке керує системними ресурсами та забезпечує взаємодію між апаратним 

забезпеченням та програмами. Це ядро операційної системи, відповідальне за 

управління пам'яттю, процесами, введенням-виведенням та іншими аспектами 

функціонування ОС (万红著 2007). 



    Таким чином, термін “kernel” у контексті операційних систем отримує власне, 

технічне значення, яке не пов'язане з його загальновживаним значенням як 

"ядерний" у загальному розумінні. Це є хорошим прикладом того, як у сфері ІТ 

терміни можуть мати специфічне значення, яке важливо враховувати при перекладі 

та розумінні технічних текстів. 

    Широке використання абревіатур у сфері інформаційних технологій є загальною 

практикою серед IT-фахівців. Це відбувається з метою економії часу та місця в 

комунікації, оскільки багато термінів та понять можуть бути виражені скороченою 

формою, що спрощує обмін інформацією та робить комунікацію більш ефективною. 

Наприклад, абревіатура “CPU” відповідає терміну “Central Processing Unit”, який 

описує головний обчислювальний компонент комп'ютера. “RAM” відповідає 

“Random Access Memory”, що вказує на оперативну пам'ять, яка використовується 

для тимчасового зберігання даних та команд для швидкого доступу. "URL" 

представляє “Uniform Resource Locator”, який є адресою в Інтернеті, що вказує на 

конкретний ресурс, такий як веб-сторінка чи документ (张培华, 李德明 1996). 

     Такі абревіатури використовуються не лише для особистого спілкування між 

фахівцями, але і у технічних документах, специфікаціях, коді програм та інших 

текстових матеріалах, що стосуються ІТ. Це дозволяє швидше сприйняти 

інформацію та зосередитися на основному змісті, уникнувши зайвих деталей. Таким 

чином, використання абревіатур у сфері інформаційних технологій є важливим 

елементом професійного спілкування та підтримки ефективності у роботі фахівців. 

     Використання складних слів у сфері інформаційних технологій є звичайною 

практикою, оскільки деякі концепції або процеси потребують точного опису та 

розрізнення. IT-терміни часто складаються з двох або більше слів, що допомагає 

точно визначити інформацію та забезпечити однозначність розуміння. Наприклад, 

термін “software development” (розробка програмного забезпечення) включає в себе 

процеси створення, впровадження та підтримки програмних продуктів або додатків. 

Це не просто процес створення коду, але й включає в себе аналіз вимог, 

проектування, тестування та інші етапи розробки програм (王力. 1986). 

    Також, термін “database management system” (система управління базами даних) 

описує комплекс програмного забезпечення, яке дозволяє зберігати, організовувати 

та керувати базами даних. Це включає в себе функції створення, модифікації, 

видалення та запиту даних з баз даних. Складні слова дозволяють точно та 

конкретно визначати технічні аспекти інформаційних технологій, що є важливим 

для професійного спілкування та розуміння понять у цій галузі. Вони є невід'ємною 



частиною лексичного арсеналу IT-спеціалістів і використовуються для уникнення 

непорозумінь та забезпечення точності в описі технічних процесів та концепцій. 

    Використання запозичень з інших мов є поширеною практикою в сфері 

інформаційних технологій. IT-термінологія активно використовує слова, що 

походять з різних мов, таких як грецька, латинська та математика, для найточнішого 

та однозначного опису технічних концепцій і процесів (方传余 2010). 

     Наприклад, термін “algorithm”  алгоритм походить з грецької мови, де 

“ἀλγόριθμος”  algórimos означає “процес” або “метод”. У контексті інформаційних 

технологій, алгоритм описує послідовність кроків, які необхідно виконати для 

вирішення певної задачі. 

      Інші приклади запозичень з інших мов у IT-термінології включають “interface” 

(інтерфейс) з англійської мови, що вказує на засіб взаємодії між різними 

компонентами системи або програми, і “protocol” (протокол) з латинської мови, 

який визначає правила та процедури, які регулюють обмін даними між пристроями 

чи програмами в комп'ютерних мережах. Запозичення з інших мов розширює 

лексичний арсенал IT-термінології та дозволяє точніше та однозначніше виражати 

технічні поняття та процеси. Використання цих термінів сприяє зрозумілому та 

ефективному спілкуванню між фахівцями у сфері інформаційних технологій. 

     В інформаційних технологіях використання специфічного сленгу є поширеною 

практикою серед фахівців. Це включає в себе використання слів та виразів, які 

можуть бути незрозумілими для тих, хто не має глибоких знань в галузі IT (Ситник 

І.В. 2021). Наприклад, термін “bug”  помилка відноситься до несправностей у 

програмному коді чи системі, “crash” збій означає внезапне припинення роботи 

програми або операційної системи через помилку, а “hack” (злом) може описувати 

неправомірний доступ до комп'ютерної системи чи програми з метою отримання 

неповноважного доступу або виконання шкідливих дій. Таке використання 

спеціального сленгу в IT сприяє ефективній комунікації серед фахівців, але може 

бути викликом для розуміння для тих, хто не є експертами в цій галузі. 

     Складність розуміння значення термінів у сфері інформаційних технологій 

становить великий виклик для перекладачів. Щоб правильно визначити значення 

термінів, перекладачам потрібно мати глибокі та широкі знання в галузі IT. Це 

означає розуміння технічних аспектів, концепцій та термінології, що може бути 

складним завданням без належної експертизи. 



     Ще однією складністю є підбір відповідних еквівалентів для англомовних IT-

термінів у українській мові. Іноді точних або однозначних еквівалентів просто не 

існує, що ускладнює процес перекладу та може призводити до недоліків у передачі 

сенсу. 

     Перекладачам потрібно не лише передати значення термінів, але й зберегти стиль 

та тон оригіналу тексту. Це означає врахування особливостей мови, що 

використовується в оригіналі, його специфіки та контексту (Чабаненко  2004). Усі ці 

аспекти ускладнюють завдання перекладача і вимагають від нього не лише 

лінгвістичних навичок, а й глибокого розуміння предметної області. Тільки таким 

чином можна досягти точного та адекватного перекладу текстів із сфери 

інформаційних технологій. 

      У контексті глобальних змін у всіх сферах людської діяльності у сучасному світі, 

які включають розвиток наукового та фахового спілкування і постійне збагачення 

словникового запасу різними мовами, особливо англійською, завдяки поширенню 

Інтернету, зросла потреба у вдосконаленні методів перекладу та дослідженні 

перекладознавчих проблем. ІТ спеціалісти, які працюють у режимі постійного 

пізнання та оновлення інформації, завжди прагнуть бути впереді. Однією з перших 

проблем, з якими стикаються лінгвісти в перекладі термінів і пошуку відповідників 

українською мовою, є швидкість та якість перекладу. 

    Лінгвісти вказують на те, що якість тексту в перекладі залежить від професійності 

та кваліфікації перекладача, його знання галузі та вміння адаптувати терміни мови 

оригіналу на іншу мову. Машинний переклад, хоч і є комп'ютерною функцією, яка 

перетворює текст з однієї природньої мови на еквівалентний за змістом текст іншої 

мови, не завжди здатний здійснити адекватний переклад терміну. Сучасний 

машинний переклад має ряд особливостей, таких як наявність неперекладених слів і 

помилок, що виникають при переносі вихідного іноземного тексту на носій, що 

читається машиною, а також граматичні й стилістичні недоліки тексту перекладу, 

що виникають через похибки в машинній граматиці. 

Також, потрібно враховувати особливості контексту, в якому використовуються 

терміни, та виявляти їх функцію у тексті, визначати роль контексту і стилю 

повідомлення. У комп'ютерно-технічних текстах часто зустрічаються терміни, 

значення яких не завжди очевидно на перший погляд, але завдяки загальному змісту 

тексту, слово-термін отримує своє відповідне значення. 

    Основна складність перекладу текстів у сфері ІТ полягає у розкритті та передачі 

засобами української мови іншомовних термінів. Необхідною умовою повноцінного 



перекладу будь-якого спеціалізованого тексту, особливо у галузі ІТ, є повне 

розуміння тексту перекладачем. Основними методами відтворення термінології 

українською є транскодування, калькування, описовий переклад і еквівалентний 

переклад. 

    Термінологія у галузі ІТ є, мабуть, найбільш динамічною серед усіх 

термінологічних систем, і її неможливо повністю дослідити, оскільки інновації в 

комп'ютерній техніці швидко розвиваються. Під час перекладу текстів у цій галузі 

виникають труднощі, особливо коли слово має декілька значень. Від уміння 

перекладача вибрати правильне значення терміну залежить успішність перекладу, 

оскільки одне й те ж слово може мати різні значення в різних контекстах. Також 

часто доводиться враховувати смислові відмінності термінів в галузі ІТ, оскільки 

переклад одного й того ж терміну може звучати по-різному для різних країн. Таким 

чином, необхідно чітко розпізнавати терміни у тексті і адаптувати їх відповідно до 

контексту. 

 

 

          

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

           

        1.2. Структурно-семантичний аспект  перекладу 

             англомовних запозичень у китайській мові: 

                              методологія дослідження 

 

     Будь-яка мова не може бути ізольованою. Мова – це система, яка змінюється з 

часом через історичний розвиток культури нації та міжнародну відкритість. 

Протягом історії всього світу всі країни взаємодіяли одна з одною. Розвиток 

торгівлі, міжнародних відносин, у свою чергу, забезпечував розвиток мови. Дон 

Вінфорд згадує соціальну взаємодію, демографію, політичні відносини як 

визначальні чинники мовної взаємодії. Протягом тривалої історії значна кількість 

іншомовного словникового запасу проникла і продовжує проникати в китайську 

мову мандарин. У лінгвістиці загалом вважається, що поповнення лексичного 

словника однієї нації відбувається в контексті мовних контактів, які відбуваються 

через те, що мовна культура приймаючої мови реалізує цінності мовної культури 

донорської мови, що потенційно можливо за рахунок прогресивності останньої 

(Шевченко О. М. 2011). Таким чином, процес запозичення розглядається як фактор 



збагачення мови, що робить її виразною та об'ємною. З початку XIX століття Китай 

почав активно співпрацювати з іншими країнами, і багато запозичень увійшли в 

китайську мову мандарин, більшість з яких стосується сфер науки, технологій, 

економіки, соціальної та культурної сфери. В результаті реформ китайського уряду, 

спрямованих на взаємне наближення та співпрацю держав на міжнародній арені, 

китайська мова мандарин стала більш схильною до запозичень з англійської мови. 

Останніми роками відбулися значні зміни в усіх сферах китайського суспільства 

(Ярхо, 2010). Ці зміни не обійшли стороною мову як соціальне явище, чутливе до 

всіх цих трансформацій. Процес запозичення вплинув на всі галузі китайської мови 

мандарин. Практично в усіх сферах, чи то технічній, медичній чи військовій, можна 

виявити запозичені слова з англійської мови. 

    Сьогодні глобалізація стала об'єктивною реальністю нашого часу. Її можна 

описати як процес розширення, поглиблення та прискорення глобального 

співробітництва, що впливає на всі аспекти людського життя, від економіки до 

мистецтва, від поширення китайської кухні до американізації мов (Ільченко, 2002). 

Сучасні тенденції в глобалізації та інформатизації також характеризуються 

збільшенням міжнародної взаємодії та розширенням міжнародних комунікацій. 

Останнім часом зросло зацікавлення лінгвістичним аспектом глобалізації. Введено 

термін "лінгвістична глобалізація", яка означає активні процеси взаємопроникнення 

мов під час періоду глобалізації зі збільшенням англо-американізмів у мовах світу. 

Поширення американського бізнесу, продукції Голлівуду, Інтернету тощо сприяють 

появі нових понять, а в результаті – появі англо-американізмів в ряді сфер, які в 

основному включають: високі технології та престижне споживання. До них входять 

більшість торгових термінів, маркетингових термінів, комп'ютерної термінології, 

спорту, туризму, поп-музики, кулінарії, моди (Калашник,  2007). Глобалізація 

значно впливає на щоденне життя людей: в багатьох країнах люди не можуть знайти 

аналогів у своїй рідній мові для таких слів, як мобільний телефон, модем, 

електронна пошта, комп'ютер та багато інших. 

   У той же час спостерігаються два протилежних процеси в розвитку мов: процес 

розбіжності та процес збігу. Останнім десятиліттям, особливо з розвитком 

Інтернету, основна увага лінгвістів була привернута до процесу збігу – збагачення 

мовного складу через проникнення іноземних об'єктів завдяки створенню єдиного 

медіа-простору. Це виявилося впливовим не лише на мови, що мають близькі 

структурні відношення, але й на мови різної типологічної будови. У результаті 

цього процесу збігу спостерігається збільшення процесу запозичення, зокрема в 

мандаринській китайській мові. І хоча, говорячи про китайську мову, відсоток 



запозичень у мандаринській китайській мові є незначним, англійська мова посідає 

перше місце серед джерел нових запозичень (Комова М.  2010). Англіцизми мають  

найширшу поширеність і найбільший вплив, становлячи 50% всіх іншомовних слів. 

   Найчастіше китайська мова виступає як мова-реципієнт щодо будь-якої 

зовнішньої донорської мови, яка, як виявляється, в першу чергу є англійською 

мовою в її американській версії. Це, ймовірно, пов'язано з тим, що глобалізація 

ґрунтується в першу чергу на англо-американській моделі суспільства, його 

економіки, політики та культури. Ця модель суспільства та культури тісно пов'язана 

з англійською мовою, яка претендує на звання першої всесвітньої мови в історії 

людства. Відтак, запозичення англо-американізмів є однією з основних ознак 

сучасного розвитку мов. Крім того, існує довгострокова економічна та політична 

співпраця між Китаєм, Англією та Америкою. І, нарешті, у світі Інтернету та 

сучасних технологій, з усюди присутнім розвитком телекомунікаційних каналів, 

перевага англійської мови на ресурсах Інтернету (як домінуючої мови для 

міжнародного спілкування) очевидна (Ніколаєва , 2002). З кожним роком ми 

стикаємося з ситуацією, коли сучасні інформаційні технології ґрунтуються на 

англомовному матеріалі міжнародних наукових конференцій, звіти читаються та 

публікуються переважно англійською, міжнародні переговори ведуться не за 

допомогою перекладача, а англійською мовою з обох сторін. Важливо зазначити, що 

до кінця XX століття у світі існувало близько 5 тисяч провідних наукових журналів, 

з яких 80 відсотків видавалися англомовними видавництвами Америки та Англії. І 

цей процес триває і досі. 

     Отже, говорячи про англійську мову в Китаї, очевидно, що процес поширення 

запозичень англійської мови стає все більш популярним щороку. Англомовні 

написи в Китаї, а також у всьому світі, можна знайти в оголошеннях, на продуктах 

харчування, на одязі тощо. Ці зовнішні впливи виправдовуються тим, що вони, в 

свою чергу, збагачують мову та дозволяють китайському народу інтегруватися в 

світову спільноту. Зростання населення, розвиток китайської економіки, 

розширення КНР на міжнародному ринку, все це призводить до поповнення 

словникового запасу англіцизмами. Таким чином, незважаючи на попередні 

обмеження китайських органів влади на законодавчому рівні, об'єктивні мовні 

закони сприяють тому, що англійська мова має значний вплив на мандаринську 

китайську (Шевченко ,  2011). І, в умовах синергії та асиміляції зі світовою 

спільнотою, кожне 98 хвилин в Китаї з'являється одне англійське слово. Відтак, 

кількість англійських запозичень в мандаринській китайській мові зростає в різних 

галузях, включаючи військову термінологію, наприклад: танк – 坦克 (tanke), джип – 



吉普 (jípǔ), гвинтівка – 枪 (qiāng), двигун – 引擎 (yinqing), гідрофон – 声纳 

(shengna). 

    У китайській науці вивчення іншомовного словникового запасу розпочалося лише 

з першої половини XX століття . Серед праць китайських лінгвістів можна 

виокремити дослідження Ван Шаншаня, Лю Жіпін, Гао Мін Кай, Лю Женгтан, Лі 

Дарена, Луо Чанпея, Янг Сіпена, Пан Венгуо, Хуан Хечін, Лі Сянгдона, Шенг 

Гаовей, Ши Йоувей, Ху Пепепі, Лі Шуджуан, Янг Ліган тощо. Китайські лінгвісти 

набагато пізніше звернули свою увагу на запозичення, на відміну від своїх 

російських колег, як вказано у книзі, написаній Ши Йоувеєм (Ільченко, 2002). Він 

зауважив, що "традиційно в цивілізованих країнах світу існують спеціалісти, які 

вивчають запозичення. Ситуація у нашій країні неоптимістична: мало лінгвістів 

займається цим дослідженням, мало словників запозичених слів". У сучасній 

китайській лінгвістиці можна знайти лише кілька праць з цієї проблеми. 

Незважаючи на низький рівень знань, що спостерігається в цій області в китайській 

лінгвістиці, проте в сучасних дослідженнях китайських вчених можна знайти ряд 

концепцій для визначення такого явища, як запозичення. 

    Для визначення терміну "запозичення" в китайській мові потрібно зрозуміти 

історію його виникнення. При визначенні цього терміну в китайській мові 

виникають наступні труднощі: 1) ієрогліфічне письмо китайської мови - ієрогліфи 

містять як фонетичний вигляд, так і семантичне значення; 2) присутність японізмів в 

китайській мові, які передаються китайськими ієрогліфами. Так, Ши Ювей у своїй 

роботі досліджує історію розуміння терміну "запозичення". Він вперше був 

використаний у 1993 році, коли було опубліковано перший випуск Бюлетеню 

формування китайських слів. В ньому вперше використовується термін 外来 概念 

词 (іноземне концептуальне слово). Проте цей термін викликав багато суперечок 

через те, що відсутня чітка відмінність між значеннями ієрогліфів 词 (слово) і 语 

(мова, мовлення). У 1995 році з'явився новий термін для процесу запозичених слів –  

外来 影响 词 (походить ззовні, впливаючі слова). Він був введений Хуаном 

Хечіном. Цей термін також не використовується широко. У сучасній лінгвістиці 

можна знайти такі типи цього терміну: 借词 jiècí (запозичені слова) або 外来 词 

(слова, які прийшли ззовні). Останнім часом у працях китайських лінгвістів 

"запозичення" розглядається як процес асиміляції слів інших мов у приймальну 

мову, а "запозичення" – як результат цього процесу. 

    Закордонні слова з'являлися в китайській мові у різний час. Деякі дослідники 

пов'язують це з певними подіями в історії Китаю. Ця обставина свідчить про певний 

культурний вплив на китайську мову, спричинений різноманітними історичними 



подіями. Також на цю обставину вказував Ван Шаншан, який зауважив, що "кожна 

група словникового запасу, запозичена будь-якою мовою в один чи інший період її 

розвитку з інших мов, може нести у своїх значеннях вказівку на певну специфіку 

культури даного народу, особливості його звичаїв і історії, його менталітету та 

культури. Функціонуючи в іншій мові, такі слова, позначаючи відповідне поняття, 

здається, поширюють частинку іншої культури" . Відомий китайський історик Сю 

Веньканг зазначив, що історія запозичених іноземних слів у китайській мові 

починається з династії Цінь (221–206 до н.е.) і триває до наших днів . Багато слів в 

китайській мові, незважаючи на те, що вони спочатку були запозичені з іншої мови, 

асимілювалися з китайською мовою і стали її невід'ємною частиною. У китайській 

мові більшість запозичень походить з таких мов, як англійська, тибетська, 

маньчжурська, монгольська, японська, російська та санскрит . Основним способом 

збагачення словникового запасу китайської мови на протязі всього її розвитку було 

формування нових слів на основі наявного будівельного матеріалу (створення нових 

слів за допомогою морфем, а також через розвиток нових значень слів, які вже 

існують у мові). Протягом багатьох століть Китай був ізольований від західного 

світу і обмежувався лише контактами з його найближчими сусідами –  народами 

Тибету, Маньчжурії, Індії, Монголії. Це заважало проникненню іноземних слів в 

нього. Згідно зі словами Лі Сянгдона, у історії розвитку китайської мови було кілька 

етапів словникового запозичення: 

1. Історичні епохи династій Цінь, Хань, Тан. 

2. Друга половина XIX століття і перша половина XX століття. 

3. Період з 80-х років (XX століття) і до сьогодення. 

    Перший етап запозичення був пов'язаний з розширенням економічних і 

політичних зв'язків царств Історичного Китаю і встановленням контактів з 

народами, які населяли територію Північної Кореї та Маньчжурії у V–III століттях 

до н.е. Під час династії Танг Китай впливав на В'єтнам, Японію та країни 

Корейського півострова. Культурні контакти зробили необхідними номінування 

нових явищ і об'єктів. Цей період позначив початок появи запозичень в китайській 

мові. Також цей період характеризується появою буддизму, нового потоку 

іноземних слів з санскриту та тибетської мов, а також слів, пов'язаних із релігією та 

буддизмом зокрема, які потрапили до мови. Деякі з них стали застарілими, але інша 

частина цього словника досі використовується. Наприклад: 佛陀 – Будда, 喇嘛–  

Лама. У часи династій Мін та Цінь маньчжури встановили своє панування біля річки 

Амур і мова місцевого населення проникала в лексичні одиниці мови завоювачів. 



Незважаючи на спроби правлячої династії Цінь ізолювати країну від впливу 

іноземців, в Китаї з'явилися європейські місіонери, мандрівники та торговці, і 

почалося ознайомлення з західною культурою. Це також сприяло появі іноземних 

слів у мові. 

   У китайській мові зустрічаються різноманітні запозичення з англійської мови, які 

відображають вплив глобалізації та культурного обміну між Китаєм та 

англомовними країнами. Ці запозичення стали невід'ємною частиною китайського 

лексикону, збагачуючи його та відображаючи сучасні тенденції в розвитку 

суспільства. 

   Один із найяскравіших прикладів цього явища - слово “咖啡” (kāfēi), що означає 

“кава”. Це слово було запозичено з англійської мови, де воно звучить як "coffee". 

Кава, як напій, стала популярною в Китаї, особливо серед молодого покоління, і 

тому було введено це слово для позначення цієї напою. 

   Ще одним прикладом є слово “麥克風” (màikèfēng), що перекладається як 

"мікрофон". Це слово також має англійське походження - "microphone". У сучасному 

світі мікрофони використовуються у різних сферах, включаючи музику, 

телекомунікації, та інші галузі, і тому слово "麥克風" вже стало загальноприйнятим 

в китайській мові. 

   До інших англомовних запозичень у китайській мові належать “卡通” kǎtōng –  

“мультфільм” (“cartoon”), 手機 shǒujī - “мобільний телефон” (“cell phone”),  電腦 

(diànnǎo) - “комп'ютер” (“computer”), 網絡  wǎngluò - “Інтернет” (“network”), “微博

” wēibó - “мікроблог” (“microblog”), та “摩托車” (mótuōchē) - "мотоцикл" 

(“motorcycle”). 

   Ці слова стали невід'ємною частиною сучасного китайського лексикону, 

відображаючи вплив англомовної культури та технологій на сучасне китайське 

суспільство. Їх використання у китайській мові демонструє відкритість до нових 

ідей та понять, а також готовність до адаптації до глобальних тенденцій. 

  

                                            Висновки до Розділу 1 

  



    Дослідження лексичних особливостей англомовної IT-термінології в сучасному 

перекладознавстві дозволяє визначити ключові аспекти взаємозв'язку між двома 

мовними системами і виявити особливості перекладу технічних термінів. Отримані 

результати створюють базу для подальших досліджень у сфері перекладу IT-текстів. 

    Структурно-семантичний аспект перекладу англомовних запозичень у китайській 

мові вимагає ретельного аналізу і розробки методології дослідження, щоб ефективно 

враховувати особливості мовних структур і культурних відмінностей між двома 

мовами. Впровадження системного підходу до цього аспекту дозволить досягти 

більш високої якості перекладу та враховувати контекстуальні особливості 

використання термінології у сучасній китайській мові. 

    Дослідження теоретичних аспектів вивчення проблеми перекладу англомовних 

запозичень у сфері ІТ є актуальним і перспективним напрямком у 

перекладознавстві. Отримані результати можуть бути використані для покращення 

якості перекладу технічних текстів та сприяти подальшому розвитку методології 

дослідження цієї проблеми. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

                                                РОЗДІЛ 2. 

 СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ 

КИТАЙСЬКОЮ МОВОЮ АНГЛОМОВНИХ ЗАПОЗИЧЕНЬ  

                                       У  СФЕРІ ІТ 

        2.1. Способи та прийоми перекладу китайською мовою    

англомовних запозичень в ІТ-сфері 

 

   Транслітерація є одним з найпоширеніших способів перекладу англійських 

термінів на китайську мову в сфері ІТ. Цей метод полягає в відтворенні звукової 

форми слова або словосполучення за допомогою китайських ієрогліфів, зберігаючи 

велику частину англійської вимови. Найчастіше для транслітерації використовують 

фонетичні близькість між англійськими та китайськими звуками, а також 

звуконаслідувальність. 

   Наприклад, термін “software” може бути транслітерований як “軟件” (ruǎnjiàn). У 

цьому випадку, китайські ієрогліфи “軟” (ruǎn) і “件” (jiàn) не мають прямого 

семантичного відповідника англійським словам “software”, але вони відтворюють 

його звукову форму, що дозволяє читачу визначити та розпізнати цей термін. 

Транслітерація дозволяє зберегти оригінальну вимову англійських термінів, що 

спрощує їхнє сприйняття для людей, які володіють обома мовами. Водночас, цей 

метод може бути не так ефективним для тих, хто не знайомий з англійською мовою, 

оскільки він не передає семантичного значення терміну. Також варто враховувати, 

що через фонетичну різницю між мовами, деякі терміни можуть бути 

транслітеровані різними способами, що призводить до різних варіантів написання 

одного і того ж слова. 

    Калькування – це один з важливих прийомів у перекладі термінів з англійської 

мови на китайську, що полягає у відтворенні структури або компонентів 



англійського слова з використанням еквівалентних китайських компонентів. Цей 

прийом сприяє збереженню основної семантичної структури терміну, що полегшує 

сприйняття та розуміння перекладу. 

Наприклад, термін “computer science” може бути перекладено як “計算機科學” 

(jìsuànjī kēxué). У цьому випадку, компонент “計算機” (jìsuànjī) відтворює 

англійське “computer”, а “科學” (kēxué) - “science”. Таким чином, застосування 

калькування дозволяє зберегти зв'язок між компонентами оригінального терміну та 

його перекладом, зробивши його більш зрозумілим для отримувача. 

    Цей прийом особливо корисний в сфері ІТ, де багато термінів складаються з 

різних компонентів або скорочень. Калькування дозволяє точно передати семантику 

терміну та зробити переклад більш конкретним і зрозумілим для користувачів 

китайською мовою. 

    Семантичне відтворення є одним із ключових методів у перекладі термінів з 

англійської мови на китайську, і воно передбачає переклад термінів відповідно до 

їхнього значення, а не пряме відтворення форми. Цей підхід дозволяє зберегти 

семантику та концепцію оригінального терміну, навіть якщо його лексична форма в 

різних мовах відрізняється. Наприклад, розглянемо термін “database”. У 

семантичному відтворенні цей термін може бути перекладений як “數據庫” (shùjù 

kù), де “數據” (shùjù) означає “дані”, а “庫” (kù) - “сховище”. Такий переклад 

передає сутність терміну “database” як системи для зберігання та управління 

даними. 

Семантичне відтворення особливо важливе у сфері ІТ, де багато термінів мають 

специфічні семантичні аспекти, а також можуть мати різні форми в різних мовах. 

Використання цього методу дозволяє забезпечити точний і зрозумілий переклад 

термінів, зберігаючи їхню значущість і зручність для користувачів китайською 

мовою. 

     Контекстуальний переклад є важливим прийомом у перекладі термінів, 

оскільки враховує специфіку та місце вживання терміну в конкретному контексті. 

Цей підхід дозволяє точно передати значення терміну відповідно до його 

використання в конкретній області або ситуації. 

Наприклад, розглянемо термін “cloud computing”. У контекстуальному перекладі 

цей термін може бути переданий як “雲計算” (yún jìsuàn), де “雲”(yún) означає 

“хмара”, а “計算” (jìsuàn) - “обчислення”. Такий переклад враховує специфіку 



області IT та використання терміну “cloud computing” в сфері комп'ютерних 

технологій, де "хмара" вказує на розподілений та віртуалізований характер 

обчислення. 

    Контекстуальний переклад допомагає уникнути недорозумінь та передати термін 

з максимальною точністю відповідно до його змісту та призначення в конкретній 

області знань чи ситуації використання. 

    Адаптація англійських термінів у китайській мові є важливим процесом, який 

дозволяє краще відтворити мовно-культурну специфіку та зрозуміти зміст термінів у 

контексті китайського середовища. Цей підхід передбачає створення адаптованих 

форм, які краще відображають особливості китайської мови та культури. 

Наприклад, розглянемо термін “spam” (небажана пошта). У китайському перекладі 

цей термін може бути адаптованим як “垃圾郵件” (lèsè yóujiàn), де “垃圾” (lèsè) 

означає “сміття”, а “郵件” (yóujiàn) - “лист”. Такий переклад відображає ідею 

небажаної, невідомої або нудної електронної пошти, яка заважає користувачеві. 

Використання такої адаптованої форми дозволяє китайським користувачам легше 

розуміти ідейну суть терміну “spam” у своєму мовному середовищі. 

   Адаптація англійських термінів у китайській мові є ефективним способом 

забезпечити зрозумілість та прийнятність перекладу в межах китайської культурно-

мовної спільноти. Цей процес дозволяє враховувати особливості сприйняття та 

споживання інформації у китайському суспільстві та забезпечує високу якість 

перекладу термінів у китайській мові. 

   Транскрипція з ієрогліфів на латиницю у китайській мові відіграє важливу роль у 

збереженні фонетичної аналогії з оригінальними англійськими термінами. Цей 

процес допомагає уніфікувати та стандартизувати спосіб передачі англійських слів у 

китайській писемності, що полегшує сприйняття та розуміння цих термінів 

китайським читачам та користувачам. Наприклад, слово “Internet” у китайській мові 

може бути транскрибовано як “因特网” (Yīntèwǎng), де кожен символ відображає 

фонетичну складову англійського слова “Internet”. Під час транскрипції важливо 

враховувати фонетичну близькість та аналогію з оригінальними термінами, щоб 

забезпечити правильне вимовляння та розуміння китайським читачам та аудиторії. 

Такий підхід допомагає зберегти консистентність та точність перекладу англійських 

термінів у китайській мові, особливо в сфері інформаційних технологій, де широке 

використання англійської термінології є невід’ємною частиною професійного 

спілкування. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

   2.2. Структурно-семантичні особливості перекладу китайською                  

мовою англомовних запозичень у сфері ІТ 

  

    Структурні особливості мов в сфері ІТ відіграють значущу роль у процесі їх 

перекладу з англійської на китайську. Китайська мова, яка базується на ієрогліфах, 

відрізняється своєю унікальною структурою порівняно з алфавітною англійською. 

Це може вплинути на організацію фраз та конструкцій у процесі перекладу, 

особливо в контексті термінів і виразів, що характерні для інформаційно-

технологічної галузі. 

    Наприклад, у сфері ІТ англійська мова часто використовує послідовність слів для 

утворення термінів та фраз. У китайській же мові, яка використовує ієрогліфи, 

структура речень може виглядати інакше. Для перекладу термінів ІТ китайський 

перекладач може враховувати особливості ієрогліфічної системи та формувати 

конструкції, які точно передають сенс англійських виразів. Наприклад, термін “cloud 

computing” в англійській може бути виражений у китайській як “雲計算” (yún 

jìsuàn), де “雲” (yún) - “хмара”, а “計算” (jìsuàn) - “обчислення”. Такий підхід 

забезпечує збереження семантики інформаційно-технічних термінів у перекладі, 

враховуючи структурні відмінності між мовами. Отже, структурні особливості 

китайської мови в сфері ІТ визначають підхід до перекладу, де врахування 

ієрогліфічної системи грає ключову роль у точному відтворенні термінів та виразів. 

    Семантичні аспекти в перекладі англійських термінів у китайську мову в сфері ІТ 

є ключовими для забезпечення точності та зрозумілості текстів. З огляду на можливі 

різниці в семантиці між культурами, важливо враховувати значення термінів та їхню 

відповідність у китайському контексті. Наприклад, термін “cloud computing” у сфері 

ІТ означає обчислювання, що здійснюється через Інтернет, але може бути 

сприйнятий різним чином в різних культурах. У китайському контексті цей термін 

може бути перекладений як “雲端計算” (yúnduān jìsuàn), що буквально означає 

“обчислення у хмарі”. Такий переклад відображає технічне значення терміну у 

відповідному контексті ІТ. 

     Іншим прикладом є термін “artificial intelligence” (штучний інтелект), який описує 

здатність машин або комп'ютерних систем до імітації розумової активності людини. 



У китайському перекладі цей термін може бути відображений як “人工智能” 

(réngōng zhìnéng), що буквально означає “штучний розум”. Це точний та зрозумілий 

переклад, який передає сутність терміну у контексті ІТ. Отже, розуміння 

семантичних аспектів допомагає забезпечити вірний переклад термінів у сфері ІТ, 

що відповідає специфіці цієї галузі та культурному контексту мови, в яку 

проводиться переклад. 

    Однією з важливих складових успішного перекладу технічних термінів у сфері 

інформаційних технологій є розуміння технічних аспектів, пов'язаних з цими 

термінами. Оскільки галузь ІТ постійно розвивається, з'являються нові технології, 

поняття та терміни, які потребують адекватного перекладу для відтворення їхнього 

семантичного значення та технічної сутності у китайському тексті. 

   Наприклад, термін “blockchain” є актуальним у сучасному ІТ-світі і описує 

технологію, що лежить в основі криптовалют та інших цифрових систем. Переклад 

цього терміну у китайській мові потребує ретельного вивчення та розуміння самої 

технології, її принципів та функціонування для того, щоб правильно відтворити його 

сутність у тексті. 

   Іншим прикладом може бути термін “machine learning” (машинне навчання), який 

описує методику навчання комп'ютерів та інших пристроїв розпізнавати патерни в 

даних та вдосконалювати свої алгоритми. Переклад цього терміну також потребує 

глибокого розуміння самого процесу машинного навчання та його технічних 

аспектів для точного відтворення у китайському тексті. Отже, знання та розуміння 

технічних аспектів термінології у галузі ІТ є важливим для забезпечення точного та 

адекватного перекладу цих термінів у китайському тексті, що відповідає сучасним 

стандартам та технічним вимогам даної галузі 

   Адаптація до аудиторії є ключовим аспектом перекладу термінів у сфері 

інформаційних технологій. Перекладач повинен ураховувати рівень технічного 

розуміння та спеціалізовані знання аудиторії, яка буде користуватися перекладеним 

матеріалом. Наприклад, термін “user interface” (інтерфейс користувача) може бути 

перекладений як “用戶界面” (yònghù jièmiàn) для спеціалістів у галузі ІТ, які 

розуміють технічні аспекти інтерфейсу програмного забезпечення. Однак для 

загальної публіки, яка не має спеціалізованих знань у цій галузі, цей термін може 

бути перекладений більш простим способом, наприклад, як “使用者介面” 

(shǐyòngzhě jièmiàn), щоб забезпечити зрозумілість та доступність для ширшої 

аудиторії. 



    Фонетична адаптація є ключовим аспектом транскрипції з китайських ієрогліфів 

на латиницю. Усі наведені приклади демонструють точність передачі звукової 

структури китайських слів за допомогою латинських літер. Наприклад, при 

транскрипції слова “邮件” (yóujiàn), де “邮” (yóu) відтворено як “you”, а “件” 

(jiàn) - як “jian”, вдається точно передати звукову комбінацію китайського слова за 

допомогою латинських символів. Це дозволяє зберегти фонетичну аналогію з 

оригіналом і забезпечує зрозумілість та відтворення китайської вимови для 

користувачів латинського алфавіту. Такий підхід допомагає уніфікувати вимову та 

сприяє ефективній комунікації між представниками різних мовних груп у сфері 

інформаційних технологій, що є важливим для побудови спільної мовної платформи 

в цьому різноманітному та швидкозмінному сегменті сучасного світу. 

   Тонування є важливим аспектом китайської мови, який необхідно враховувати 

при транскрибуванні слів на латиницю. У прикладі слова “网站” (wǎngzhàn), де “网

” (wǎng) має перший тон, а “站” (zhàn) - другий тон, це відображено за допомогою 

відповідних латинських літер “w” і “zh” відповідно. Такий підхід допомагає 

зберегти фонетичну інформацію про тонування китайських слів і забезпечує 

правильне вимовляння та розуміння цих слів людьми, які користуються латинським 

алфавітом. Врахування тонів є важливим у забезпеченні точності та належного 

відтворення китайської мови в латинському алфавіті, що сприяє успішній 

комунікації та розумінню між представниками різних мовних середовищ у сфері 

інформаційних технологій. 

    У складному терміні “软硬件” (ruǎn yìngjiàn), який складається з трьох слів, 

кожне з яких має своє значення, транскрибування відбувається таким чином, щоб 

зберегти фонетичну аналогію та відтворити складність та сутність кожного 

компонента терміну. Таким чином, “软” (ruǎn) перекладається як “програмне”, “硬

” (yìng) - як "апаратне", а “件” (jiàn) - як "забезпечення", і в результаті отримуємо 

транскрипцію “ruan yingjian”, що відповідає терміну "програмно-апаратне 

забезпечення". Такий підхід дозволяє зберегти зв'язок між компонентами терміну і 

забезпечити його правильне розуміння та використання в латинській алфавіті, що 

сприяє ефективному комунікуванню та обміну інформацією у сфері ІТ. 

    У процесі транскрибування китайських слів на латиницю, особливу увагу 

приділяють збереженню їхнього семантичного значення. Це дуже важливо, 

особливо у випадках, коли точність і зрозумілість перекладу мають вирішальне 

значення. Наприклад, слово “信息” (xìnxī), що означає "інформація", 

транскрибується як “xinxī”. Такий підхід дозволяє зберегти значення слова і 



забезпечити правильне розуміння та використання його у контексті. Отже, при 

використанні транскрибованих слів у латинській алфавіті важливо, щоб вони не 

лише передавали фонетичну структуру оригіналу, але й точно відображали його 

семантику, що сприяє ефективному комунікації та розумінню мови у контексті 

сфери ІТ. 

   Полісемія в китайській мові може виявлятися на різних рівнях і в різних галузях. 

Наприклад, термін “核心” (hé xīn), що перекладається як “ядро”, може мати різні 

значення в різних контекстах. У загальному використанні це може означати "центр", 

у біології - фізичне ядро, а в галузі комп'ютерної техніки - ядро процесора або 

операційної системи. Таким чином, цей термін має різні значення на різних рівнях і 

в різних галузях, проте всі вони пов'язані між собою семантично. 

    Деякі терміни мають додаткові значення на міжгалузевому рівні, наприклад, “单

位” (dān wèi), що перекладається як “одиниця”. В залежності від контексту, це 

може означати одиницю виміру, організацію, об'єкт або бойову одиницю в ігровій 

індустрії. Таким чином, одне слово може мати різні значення, які відображаються в 

різних галузях. Також варто відзначити транскрипцію складних понять, наприклад, 

“软硬件” (ruǎn yìngjiàn), що перекладається як “програмно-апаратне забезпечення”. 

У цьому випадку слова “руан” (програмне) і “іньцзіань” (апаратне) об'єднуються, 

щоб утворити нове складне поняття, яке відображає специфіку цієї концепції. Отже, 

полісемія в китайській мові може бути складною і виявлятися на різних рівнях та в 

різних галузях, проте всі ці значення пов'язані між собою семантично і можуть 

використовуватися для точного передавання інформації в контексті. 

   Омонімія є поширеним явищем в китайській мові, яке може ускладнювати 

розуміння тексту, особливо на слух. Більшість омонімів у китайській мові є 

омофонами, тобто словами, які звучать однаково, але мають різне значення, що 

може ускладнити вибір правильного перекладу. Омоніми у китайській мові не 

мають великого впливу на переклад, особливо в контексті вузькоспеціалізованого 

тексту, оскільки значення омонімів залежать від контексту. 

    Наприклад, термін “接头” (jiē tóu), який може означати “з'єднання” у 

комп'ютерній термінології або "бути в курсі чогось" у загальному вжитку, 

демонструє системну віддаленість між різними його значеннями. 

   Ще один приклад – термін “主板” (zhǔ bǎn), що може мати значення “системна 

плата” у комп'ютерній термінології або “список основних котирувань” у фінансовій 

сфері. У цьому випадку ми спостерігаємо міжгалузеву омонімію, але розуміння 



значення терміну не ускладнюється, оскільки в структурі терміна зберігається 

характеристика, що дозволяє встановити його первинне значення. 

   Навпаки, синонімія – це явище, коли одне поняття може мати декілька 

синонімічних термінів. Наприклад, термін “каталог” (комп'ютерна директорія) може 

бути виражений у китайській мові як “ 目录” (mù lù) або “型录” (xíng lù). Обидва 

ці терміни є синонімами і несуть відповідне конотативне значення, проте вони 

можуть використовуватися у різних контекстах залежно від специфіки ситуації. 

  

  

                                             Висновки до Розділу 2 

  

     У розділі 2 було досліджено структурно-семантичні особливості перекладу 

англомовних запозичень у сфері інформаційних технологій (ІТ) на китайську мову.  

     Способи та прийоми перекладу, які були вивчені, включають транслітерацію, 

калькування, семантичне відтворення, контекстуальний переклад, адаптацію та інші. 

Кожен із цих прийомів має свої особливості та використовується залежно від 

контексту та специфіки термінів, які перекладаються. Наприклад, транслітерація 

використовується для відтворення звукової форми англійських термінів з 

допомогою китайських ієрогліфів, тоді як калькування використовується для 

перекладу на основі структури чи компонентів англійських слів. 

    У контексті ІТ-галузі, структурно-семантичні особливості перекладу виявляються 

у відтворенні технічних термінів та понять, що постійно змінюються та 

розвиваються. Перекладач повинен мати глибокі технічні знання та ознайомлений з 

останніми тенденціями у галузі для точного відтворення термінології у китайському 

тексті. 

    Адаптація до аудиторії також є важливою складовою структурно-семантичного 

перекладу у ІТ-сфері. Переклади повинні бути адаптовані до рівня розуміння та 

технічних знань цільової аудиторії, забезпечуючи зрозумілість та доступність 

перекладеного матеріалу. 

   Отже, вивчення структурно-семантичних особливостей перекладу китайською 

мовою англомовних запозичень у сфері ІТ є важливим для забезпечення якісного та 



точного передавання інформації, а також для забезпечення ефективної комунікації в 

цій галузі. 

 

 

 

                                                 АНОТАЦІЯ 

  

   Дана робота присвячена дослідженню перекладу китайською мовою англомовних 

запозичень у сфері інформаційних технологій (ІТ) з урахуванням їх структурно-

семантичного аспекту. Автор вивчає особливості перекладу таких термінів та 

виражень, аналізуючи їх структурну будову та семантичні властивості в контексті 

інформаційно-технічного дискурсу. Робота має на меті виявити основні труднощі та 

вибрати найефективніші стратегії перекладу для забезпечення належної точності та 

адаптації до китайського мовного середовища. 

   Ключові слова: переклад, китайська мова, англійські запозичення, інформаційні 

технології, ІТ, структурно-семантичний аспект, технічний дискурс, точність 

перекладу, культурна адаптація. 

  

                                                         摘要 

  

  本文探讨了在信息技术（IT）领域中，将英语借词翻译成中文的结构语义方面。

作者通过分析这些术语和表达的结构构成及语义特点，研究了它们在信息技术话语

中的语境。本研究旨在发现翻译中的主要困难，并选择最有效的翻译策略，以确保

翻译的准确性并适应中文语境。 

  关键词：翻译，中文，英语借词，信息技术，IT，结构语义方面，技术话语，翻

译准确性，文化适应。  

 



 

                                                 ВИСНОВКИ 

  

   Розділ 1 провів глибоке дослідження теоретичних аспектів перекладу англомовних 

запозичень у китайській мові, зосереджуючись на лексичних особливостях IT-

термінології та структурно-семантичних аспектах перекладу. Отримані висновки 

відображають важливі та актуальні аспекти цієї проблематики. 

   Дослідження лексичних особливостей англомовної IT-термінології в сучасному 

перекладознавстві вказує на постійний розвиток та зміни в галузі інформаційних 

технологій, що породжують нові терміни та вимагають їх точного відтворення в 

китайському перекладі.  

   Специфічна методологія дослідження структурно-семантичного аспекту перекладу 

англомовних запозичень у китайській мові дозволяє краще розуміти, як технічні 

терміни і поняття переносяться та вписуються в культурний та лінгвістичний 

контекст. 

   Розділ 2, в свою чергу, поглиблює наше розуміння процесу перекладу в сфері ІТ. 

Способи та прийоми перекладу китайською мовою англомовних запозичень в ІТ-

сфері виявляються многогранними та висвітлюють актуальні тенденції в цьому 

напрямі. 

   Структурно-семантичні особливості перекладу, досліджені в розділі 2, глибше 

розкривають, як враховувати технічні та культурні нюанси при передачі інформації 

з англійської мови в китайську. Ці висновки будуть корисними для фахівців у галузі 

перекладу та локалізації, а також для вивчення взаємодії мов та культур у сучасному 

світі інформаційних технологій. 
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